O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0415U006247
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 10-12-2015

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. locrak IpuHa IBaHiBHA

2. Shostak Iryna Ivanivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 13.00.02

Ha3Ba HayKOBOIi CIeniaIbHOCTI: Teopis i MeToaMKa HABYAHHS (3 Tasly3€il 3HAHD)

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JlaTa 3axHCTy: 24-11-2015

CreniaJbHICTh 3a OCBiTOIO: 7.02030302

Micue po60oTH 34,00yBava: OxechKuii Hal[iOHAJIBHWI €KOHOMIYHMIT YHiBEpCUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 02071079

Micue3Haxoa KeHHS: 65082, m. Onieca, By [Ipeo6paskeHChbKa, 8

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHiCTePCTBO OCBITH i HAyKM, MOJIOZi Ta CIIOPTY YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

IIudp cnenianizoBaHOi BYEHOI pagH (pa30Boi CIeliagi30BaHOi BY€HOI pagu): K41.053.04
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IIoBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ lOpI/I,ZLH‘IHO'l' 0COO0MH: Jep>xaBHun 3akiag, "[1iBgeHHOYKpaiHChKMI HALliOHATIbHUN
nejaroriyHui yHisepcurer imeni K.JI. YmuHcekoro®

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3HaxoaKeHHs: 65020, m. Opneca, Bys1. CTaponopToppaHKiBChbKa, 26

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKX, MOJIOI Ta CIIOPTY YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 14.35.09
Tema gucepranii:

1. ®opmyBaHHS y Mait6yTHiX (PiHAHCUCTIB aHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHLii y IIpoLeci YnTaHHs NpodeciiHO-

Opi€EHTOBAaHUX TEKCTIB

2. Developing English Lexical Competence of Future Financiers in the Process of Reading Professionally Oriented
Texts

Pedepar:

1. O6'exT - mpoluec iHIOMOBHOI MiATOTOBKY MailOyTHIX (iHaHCUCTIB. MeTa - TEOPeTUYHO OOIPYHTYBATHU Ta
€KCIIEpMMEHTAJIbHO anipo6yBaTy MeTOAMKY GOPMyBaHHS Yy MaliOyTHIX iHAHCUCTIB aHTJIOMOBHOI JIEKCUYHO]
KOMIIETEHIIii y Tpoleci YynTaHHs NpoQeciiiHO-OpieHTOBaHUX TEKCTiB. MeToau - TEOPETHYHI, €MIIipUYHI,
cTaTucTU4Hi. TeopeTrnyHi pe3ybTaTy i HOBU3HA - yIleplle HAYKOBO OOI'PYHTOBAHO i €KCIIEPUMEHTAJIbHO
arnpo60BaHO MeTOAUKY GOpPMYyBaHHS y MalbyTHIX GiHAHCUCTIB aHIJIOMOBHOI JIEKCHYHOI KOMIIETEHIii y rporeci
YuTaHHS NPodeCciiHO-0pieHTOBaHUX TEKCTiB. BU3HAaU€HO CyTHICTb IIOHSTTS "aHIJIOMOBHA JIEKCUYHA KOMIIETEHIIis"
BiJHOCHO cIlelialicTiB (iHaHCOBO-€KOHOMIYHOTO TPodisio. BusiBleHO pe3epBHI MOKIMBOCTI HASIBHUX METOIB
(opMyBaHHS AaHIJIOMOBHOI JIEKCMYHOI KOMIIETEHIIii MallOyTHIX pi3HONPO(iNbHUX CIIEeLiasiCTiB y MpoLeci ix aHamiay.

CxapakTepu30BaHO JIHTBICTUYHI 0COOIMBOCTI aHTJIOMOBHUX TEKCTiB (DiHAHCOBO-E€KOHOMIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta



BUSIBJIEHO [ICUXOJIOTiYHI MeXaHi3MU 3aCBOEHHS iX JIEKCUYHOTO ckiamy. OGIPYHTOBAHO i pO3POGIEHO
JIIHTBOOUIAKTUYHY Moieslb (POpMyBaHHS Y MalOyTHIX (piHAHCHCTIB aHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHLIIi] y ITpoleci
yuTaHHS nTpodeciiHO-OpiEHTOBAaHUX TEKCTIB, 110 06ilfiMae TPU eTaru: JiHrBO-03HaNOMJIIOBAIbHUM, JIIHTBO-
HaBYaJIbHUH, JIHrBO-IpodeciiHuii. BusHaueHo KpuTepii (J1iHrBo-Ni3HaBaJIbHNNA, KOHCTPYKTMBHO-3MICTOBUM i
npo@deciiiHo-KOMYHIKaTUBHMI) Ta NOKA3HUKU OLiHIOBAHHS aHTJIOMOBHOI JIEKCMYHOI KOMIETEHL|] y MalibyTHiX
(diHaHCUCTIB; cXapaKTepU30BaHO PiBHi (BUCOKMUI, cepeiHill, HU3bKUi1) CPOPMOBAHOCTI Y MaliOyTHiX (piHAHCUCTIB
aHIJIOMOBHOI JIEKCMYHOI KOMIIETEHIii. YTOYHEHO CYTHICTh IIOHATTS "aHTJIOMOBHUM TEKCT (PiHAHCOBO-EKOHOMIYHO]
cripsimoBaHocCTi". [Tofganbmoro po3BUTKy Habysa METONIMKA iIHTETPOBAHOTO HaBYaHHS NPOoQeCiiiHOi Ta iHIITIOMOBHOI
MOBJIEHHEBOI HisisbHOCTI. [IpakTH4HI pe3yibTaTh: po3po6yieHO CUCTEMY BIIPaB 3 GOPMYBaHHS y MallGyTHIX
(iHaHCUCTIB aHIJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHIIii y Ipolieci yuTaHHs npodeciiiHo-0pieHTOBaHUX TEKCTIB Ta
METOAWYHI pekoMeHalii moo ii peasisallii; HaBYaIbHUN MOCIOHUK "AHTJIiIICbKa MOBa 171 (piHAaHCUCTIB" 1J1s
CTYHEHTIB 2 KypCy; YKIAIEHO aHIJIO-YKPAIHCbKUM TIIYMAYHUI CJIOBHUK IHIIOMOBHUX CJIIiB 3i CII€LiaJIbHOCTI
"@inaHcy". Pe3ynbTaTy JucepTaLifHOrO JOCIIPKEHHS MOXKYTb OyTY BUKOPUCTaHI y IIpolieci BUKIaaHHs TaKuX
IVCLMILIIH SIK "lHO3eMHa MoBa", "[HO3eMHa MoBa nipodeciiiHoro crpsMmyBaHH4", "[liloBa iHO3eMHa MOBa", a TAKOX
IIpYU po3po6Li poO6OUMX IIPOrpaM i MOCIOGHUKIB J1s CTYAEHTIB €EKOHOMIYHUX crielianbHocTel. CTyMliHb

yrnpoBajKeHHs - Bucokuil. Cepa (ramy3b BUKOPUCTaHHS) - IIeJaroriqyia, BUIli HaBYasbHi 3aKiany

2. Object - the process of the foreign language training of future financiers. Purpose - to justify theoretically and to
test experimentally the method of developing English lexical competence of future financiers in the process of
reading professionally oriented texts. Methods - theoretical, empirical and statistical. Theoretical results and
novelty - for the first time the method of developing English lexical competence of future financiers in the process
of reading professionally oriented texts is scientifically grounded and experimentally tested. The essence of the
concept "the English lexical competence" regarding specialists of financial and economic profile has been defined.
The available methods of developing English lexical competence of future specialists of different profiles have been
studied and analysed. The linguistic features of the financial and economic English texts have been defined and
psychological mechanisms of the lexical structure learning have been determined. The three-stage linguodidactic
model of English lexical competence in the process of reading professionally oriented texts that holds three
phases: linguistic-starter, linguistic-educational, linguistic and professional has been elaborated and validated. The
criteria (linguistic-cognitive, structural and semantic, communicative and professional) and evaluation of English
lexical competence of future financiers have been elaborated. Three levels (high, medium, low) in developing
English lexical competence of future financiers have been determined. The essence of the concept "the English
financial and economic text" in its methodological aspect has been specified. The further method development is
integrated education and professional foreign language communication. Practical results - a system of exercises
with the developing English lexical competence of future financiers in the process of reading professionally
oriented texts and the guidelines for its implementation have been worked out. The textbook "English for
financiers" for 2nd-year students and the English-Ukrainian Dictionary of foreign words in the specialty "Finance"
have been worked out. The results of the research can be used in teaching such courses as "Foreign Language",
"Foreign Language for Professional Use", "Business Foreign Language" as well as the development of syllabi and
textbooks for students of economic specialties. Degree of implementation - high. Field (area of application) -
pedagogical, higher education institutions.

Jdep>kaBHU#M peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKH JOCIiAKEHHS:

ITy6osikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TEeXHiYHa) IPOAYKILisi:



ConuiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalLii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KePiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Xapsnos 'eopriit Onekcangposuy

2. Kharlov Georgiy Oleksandrovych

KBasigikanis: n.nen.n., 13.00.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa indopmamist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHUYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpasitiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiliiHuX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Tapromnoascekuit Osner bopucosuy

2. TapHononbscbkuil Oner boprucosuy

KBasigikanis: n.nen.n., 13.00.02
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa inHdpopmamuist:

IloBHe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KEeHHSI:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs



Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. Jemugenko Onbra I1aBaiBHa

2. lemupnenko Onbra [TaBsiBHa

KBasmiikanis: k.nen ., 13.00.02
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocoyerbcs
JoparkoBa iHdopmamist:

TloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI

TOJIOBH pajgu

Biiacue IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBi

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi

BignoBigasibHUI 3a HiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZINOBiZaJIbHUM 32 peecTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

Maprunosa Paica IOpiiBHa

MapTtuHoBa Paica IOpiiBHa

IOpuenko T.A.



